
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

2 Muib
bium
in-day-of

wdxe
echdsh
the-month

Nuware
erashun
the-first

dxab
bachd
in-one

wdxl
lchdsh
to-month

Miqh
thqim
you-shall-set-up

ha
ath
»

Nkwm
mshkn
tabernacle-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

On the first day of the first
month shalt thou set up the
tabernacle of the tent of the
congregation.

2

3 hmwu
ushmth
and-you-place

Mw
shm
there

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

hudoe
eoduth
the-testimony

hksu
uskth
and-you-screen

lo
ol
on

Nrae
earn
the-coffer

ha
ath
with

hkrpe
ephrkth
the-curtain

And thou shalt put therein
the ark of the testimony, and
cover the ark with the vail.

3

4 habeu
uebath
and-you-bring

ha
ath
»

Nxlwe
eshlchn
the-table

hkrou
uorkth
and-you-arrange

ha
ath
»

ukro
orku
array-of-him

habeu
uebath
and-you-bring

ha
ath
»

ernme
emnre
the-lampstand

And thou shalt bring in the
table, and set in order the
things that are to be set in
order upon it; and thou shalt
bring in the candlestick, and
light the lamps thereof.

4

hiloeu
ueolith
and-you-set-up

ha
ath
»

eihrn
nrthie
lamps-of-her

5 ehhnu
unththe
and-you-give

ha
ath
»

xbzm
mzbch
altar-of

beze
ezeb
the-gold

hrtql
lqtrth
for-incense

inpl
lphni
before

Nura
arun
coffer-of

hdoe
eodth
the-testimony

hmwu
ushmth
and-you-place

ha
ath
»

And thou shalt set the
altar of gold for the incense
before the ark of the
testimony, and put the
hanging of the door to the
tabernacle.

5

Ksm
msk
portiere-of

xhpe
ephthch
the-portal

Nkwml
lmshkn
to-tabernacle

6 ehhnu
unththe
and-you-give

ha
ath
»

xbzm
mzbch
altar-of

eloe
eole
the-ascent-offering

inpl
lphni
before

xhp
phthch
portal-of

Nkwm
mshkn
tabernacle-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

And thou shalt set the
altar of the burnt offering
before the door of the
tabernacle of the tent of the
congregation.

6

7 hhnu
unthth
and-you-give

ha
ath
»

rike
ekir
the-laver

Nib
bin
between

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

Nibu
ubin
and-between

xbzme
emzbch
the-altar

hhnu
unthth
and-you-give

Mw
shm
there

And thou shalt set the
laver between the tent of
the congregation and the
altar, and shalt put water
therein.

7

Mim
mim
waters

8 hmwu
ushmth
and-you-place

ha
ath
»

ryxe
echtzr
the-court

bibs
sbib
around

hhnu
unthth
and-you-give

ha
ath
»

Ksm
msk
portiere-of

row
shor
gate-of

ryxe
echtzr
the-court

And thou shalt set up the
court round about, and
hang up the hanging at the
court gate.

8

9 hxqlu
ulqchth
and-you-take

ha
ath
»

Nmw
shmn
oil-of

exwme
emshche
the-anointing

hxwmu
umshchth
and-you-anoint

ha
ath
»

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ub
bu
in-him

And thou shalt take the
anointing oil, and anoint
the tabernacle, and all that
[is] therein, and shalt hallow
it, and all the vessels
thereof: and i t shall be holy.

9

hwdqu
uqdshth
and-you-hallow

uha
athu
him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

uilk
kliu
furnishings-of-him

eieu
ueie
and-he-becomes

wdq
qdsh
holy

10 hxwmu
umshchth
and-you-anoint

ha
ath
»

xbzm
mzbch
altar-of

eloe
eole
the-ascent-offering

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

uilk
kliu
furnishings-of-him

hwdqu
uqdshth
and-you-hallow

ha
ath
»

And thou shalt anoint the
altar of the burnt offering,
and all his vessels, and
sanctify the altar: and i t
shall be an altar most holy.

10

xbzme
emzbch
the-altar

eieu
ueie
and-he-becomes

xbzme
emzbch
the-altar

wdq
qdsh
holy-of

Miwdq
qdshim
holies

11 hxwmu
umshchth
and-you-anoint

ha
ath
»

rike
ekir
the-laver

hau
uath
and »

unk
knu
post-of-him

hwdqu
uqdshth
and-you-hallow

uha
athu
him

And thou shalt anoint the
laver and his foot, and
sanctify it.

11

12 hbrqeu
ueqrbth
and-you-bring-near

ha
ath
»

Nrea
aern
Aaron

hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

la
al
to

xhp
phthch
portal-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

hyxru
urchtzth
and-you-wash

Mha
athm
them

And thou shalt bring
Aaron and his sons unto the
door of the tabernacle of
the congregation, and wash
them with water.

12

Mimb
bmim
in-waters
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13 hwbleu
uelbshth
and-you-put-on

ha
ath
»

Nrea
aern
Aaron

ha
ath
»

idgb
bgdi
garments-of

wdqe
eqdsh
the-holy

hxwmu
umshchth
and-you-anoint

uha
athu
him

hwdqu
uqdshth
and-you-hallow

uha
athu
him

And thou shalt put upon
Aaron the holy garments,
and anoint him, and
sanctify him; that he may
minister unto me in the
priest's office.

13

Neku
uken
and-he-serves-as-priest

il
l i
for-me

14 hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

birqh
thqrib
you-shall-bring-near

hwbleu
uelbshth
and-you-put-on

Mha
athm
them

hnhk
kthnth
tunics

And thou shalt bring his
sons, and clothe them with
coats:

14

15 hxwmu
umshchth
and-you-anoint

Mha
athm
them

rwak
kashr
as-which

hxwm
mshchth
you-anointed

ha
ath
»

Meiba
abiem
father-of-them

uneku
ukenu
and-they-serve-as-priests

il
l i
for-me

And thou shalt anoint
them, as thou didst anoint
their father, that they may
minister unto me in the
priest's office: for their
anointing shall surely be an
everlasting priesthood
throughout their
generations.

15

ehieu
ueithe
and-she-becomes

hiel
leith
to-become

Mel
lem
to-them

Mhxwm
mshchthm
anointing-of-them

hnekl
lkenth
to-priesthood

Mluo
oulm
eonian

Mhrdl
ldrthm
for-generations-of-them

16 woiu
uiosh
and-he-is-doing

ewm
mshe
Moses

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

uha
athu
him

Nk
kn
so

ewo
oshe
he-did

. Thus did Moses:
according to all that the
LORD commanded him, so
did he.

16

17 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

wdxb
bchdsh
in-month

Nuware
erashun
the-first

enwb
bshne
in-year

hinwe
eshnith
the-second

dxab
bachd
in-one

wdxl
lchdsh
to-month

Mque
euqm
he-is-set-up

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

And it came to pass in
the first month in the second
year, on the first [day] of the
month, [that] the tabernacle
was reared up.

17

18 Mqiu
uiqm
and-he-is-setting-up

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

uinda
adniu
sockets-of-him

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

And Moses reared up the
tabernacle, and fastened his
sockets, and set up the
boards thereof, and put in
the bars thereof, and reared
up his pillars.

18

uiwrq
qrshiu
hollow-tapers-of-him

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

uixirb
brichiu
bars-of-him

Mqiu
uiqm
and-he-is-setting-up

ha
ath
»

uidumo
omudiu
columns-of-him

19 wrpiu
uiphrsh
and-he-is-spreading

ha
ath
»

leae
eael
the-tent

lo
ol
over

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

eskm
mkse
cover-of

leae
eael
the-tent

uilo
oliu
over-him

And he spread abroad
the tent over the tabernacle,
and put the covering of the
tent above upon it; as the
LORD commanded Moses.

19

elomlm
mlmole
from-above

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

20 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

hdoe
eodth
the-testimony

la
al
to

Nrae
earn
the-coffer

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

Midbe
ebdim
the-poles

lo
ol
on

And he took and put the
testimony into the ark, and
set the staves on the ark,
and put the mercy seat
above upon the ark:

20

Nrae
earn
the-coffer

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

hrpke
ekphrth
the-shelter

lo
ol
on

Nrae
earn
the-coffer

elomlm
mlmole
from-above

21 abiu
uiba
and-he-is-bringing

ha
ath
»

Nrae
earn
the-coffer

la
al
to

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

hkrp
phrkth
curtain-of

Ksme
emsk
the-portiere

And he brought the ark
into the tabernacle, and set
up the vail of the covering,
and covered the ark of the
testimony; as the LORD
commanded Moses.

21

Ksiu
uisk
and-he-is-screening

lo
ol
on

Nura
arun
coffer-of

hudoe
eoduth
the-testimony

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

22 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

Nxlwe
eshlchn
the-table

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

lo
ol
on

Kri
irk
flank-of

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

enpy
tzphne
toward-north

And he put the table in
the tent of the
congregation, upon the side
of the tabernacle northward,
without the vail.

22

Yuxm
mchutz
from-outside

hkrpl
lphrkth
to-curtain

23 Kroiu
uiork
and-he-is-arranging

uilo
oliu
on-him

Kro
ork
array-of

Mxl
lchm
bread

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

And he set the bread in
order upon i t before the
LORD; as the LORD had
commanded Moses.

23
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24 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

ernme
emnre
the-lampstand

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

xkn
nkch
opposite

Nxlwe
eshlchn
the-table

lo
ol
on

Kri
irk
flank-of

And he put the
candlestick in the tent of the
congregation, over against
the table, on the side of the
tabernacle southward.

24

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

ebgn
ngbe
toward-Negev

25 loiu
uiol
and-he-is- lighting-up

hrne
enrth
the-lamps

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

And he lighted the lamps
before the LORD; as the
LORD commanded Moses.

25

26 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

xbzm
mzbch
altar-of

beze
ezeb
the-gold

leab
bael
in-tent-of

doum
muod
appointment

inpl
lphni
before

hkrpe
ephrkth
the-curtain

And he put the golden
altar in the tent of the
congregation before the
vail:

26

27 rtqiu
uiqtr
and-he-is-causing-to-fume

uilo
oliu
on-him

hrtq
qtrth
incense-of

Mims
smim
spices

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

And he burnt sweet
incense thereon; as the
LORD commanded Moses.

27

28 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

Ksm
msk
portiere-of

xhpe
ephthch
the-portal

Nkwml
lmshkn
to-tabernacle

And he set up the
hanging [at] the door of the
tabernacle.

28

29 hau
uath
and »

xbzm
mzbch
altar-of

eloe
eole
the-ascent-offering

Mw
shm
he-places

xhp
phthch
portal-of

Nkwm
mshkn
tabernacle-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

And he put the altar of
burnt offering [by] the door
of the tabernacle of the tent
of the congregation, and
offered upon i t the burnt
offering and the meat
offering; as the LORD
commanded Moses.

29

loiu
uiol
and-he-is-offering-up

uilo
oliu
on-him

ha
ath
»

eloe
eole
the-ascent-offering

hau
uath
and »

exnme
emnche
the-present-offering

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

30 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

rike
ekir
the-laver

Nib
bin
between

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

Nibu
ubin
and-between

xbzme
emzbch
the-altar

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

And he set the laver
between the tent of the
congregation and the altar,
and put water there, to wash
[withal].

30

emw
shme
toward-there

Mim
mim
waters

eyxrl
lrchtze
to-wash

31 uyxru
urchtzu
and-they-washed

unmm
mmnu
from-him

ewm
mshe
Moses

Nreau
uaern
and-Aaron

uinbu
ubniu
and-sons-of-him

ha
ath
»

Meidi
idiem
hands-of-them

hau
uath
and »

Meilgr
rgliem
feet-of-them

And Moses and Aaron
and his sons washed their
hands and their feet thereat:

31

32 Mabb
bbam
in-to-come-them

la
al
to

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

Mhbrqbu
ubqrbthm
and-in-to-come -near-them

la
al
to

xbzme
emzbch
the-altar

uyxri
irchtzu
they-are-washing

When they went into the
tent of the congregation,
and when they came near
unto the altar, they washed;
as the LORD commanded
Moses.

32

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

33 Mqiu
uiqm
and-he-is-setting-up

ha
ath
»

ryxe
echtzr
the-court

bibs
sbib
around

Nkwml
lmshkn
to-tabernacle

xbzmlu
ulmzbch
and-to-altar

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

Ksm
msk
portiere-of

And he reared up the
court round about the
tabernacle and the altar,
and set up the hanging of
the court gate. So Moses
finished the work.

33

row
shor
gate-of

ryxe
echtzr
the-court

lkiu
uikl
and-he-is-finishing

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

ekalme
emlake
the-work

34 skiu
uiks
and-he-is-covering

Nnoe
eonn
the-cloud

ha
ath
»

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

dubku
ukbud
and-glory-of

euei
ieue
Yahweh

alm
mla
he-filled

ha
ath
»

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

. Then a cloud covered
the tent of the
congregation, and the glory
of the LORD filled the
tabernacle.

34

35 alu
ula
and-not

lki
ikl
he-is-able

ewm
mshe
Moses

aubl
lbua
to-come

la
al
to

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

ik
ki
that

Nkw
shkn
he-tabernacled

uilo
oliu
on-him

Nnoe
eonn
the-cloud

And Moses was not able
to enter into the tent of the
congregation, because the
cloud abode thereon, and

35
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the glory of the LORD filled
the tabernacle.

dubku
ukbud
and-glory-of

euei
ieue
Yahweh

alm
mla
he-filled

ha
ath
»

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

36 huloebu
ubeoluth
and-in-to-ascend

Nnoe
eonn
the-cloud

lom
mol
from-on

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

uosi
isou
they-are-journeying

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

lkb
bkl
in-all-of

And when the cloud was
taken up from over the
tabernacle, the children of
Israel went onward in all
their journeys:

36

Meiosm
msoiem
journeys-of-them

37 Mau
uam
and-if

al
la
not

eloi
iole
he-is-ascending

Nnoe
eonn
the-cloud

alu
ula
and-not

uosi
isou
they-are-journeying

do
od
until

Mui
ium
day

uhloe
eolthu
to-ascend-him

But i f the cloud were not
taken up, then they
journeyed not till the day
that i t was taken up.

37

38 ik
ki
that

Nno
onn
cloud-of

euei
ieue
Yahweh

lo
ol
over

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

Mmui
iumm
by-day

wau
uash
and-fire

eieh
theie
she-is-becoming

elil
l i le
night

ub
bu
in-him

iniol
loini
to-eyes-of

For the cloud of the
LORD [was] upon the
tabernacle by day, and fire
was on i t by night, in the
sight of all the house of
Israel, throughout all their
journeys.

38

lk
kl
all-of

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

lkb
bkl
in-all-of

Meiosm
msoiem
journeys-of-them
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